Lecture 9
Translation of Short Stories
Learning Outcomes
By the end of this lecture, you should be able to
1. show understanding of the concept of short story translation.

2. translate certain types of short stories

1. What is a short Story?

U Short stories are conventionally considered as independent ‘core literary

genres’ with their own typical literary features.
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U Ashort story is ‘a narrative, either true or fictitious, in prose or verse. It is a

fictitious tale, shorter and less elaborate than a novel.
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Such narratives or tales are considered as a branch of literature.
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A short story is a narration of incidents or events, a report of the facts concerning
a matter in questions.
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It has a plot or succession of incidents or events. It could be a lie, a fabrication, a
history or a story of something happened in the past.

b an La o Al gl doa ¢ ) il (S (5 a8 Gl sl ol gal) Al S g
_‘;'abd\
U Typical features of a literary short story text include the following:
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» They have a written base-form, though they may also be spoken.
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» It has high social prestige.
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» They fulfill an effective/aesthetic rather transactional or informational

function, aiming to provoke emotions and/or entertain rather than influence
or inform;
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» They have no real-world value- i.e. they are judged as fictional, whether
fact-based or not,
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» They feature words, images, etc.., with ambiguous and/or indeterminable
meanings;
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Example

Read the following example and identify the main features of a short story in it.

The Little Snowmarn

Once upon a time in the far lands of Mount Everest, there lived a poor woodcutter
named Fred. He lived all alone in a wooden house with no pipes and electricity. He
loved making snowmen in the winter although he was not very good.

T

One day. Fred made a little snowman. He named it Tomba. It was a
dear little snowman with a hat and a scarf. It also had some cute buttons and
beautiful eyes. But then, a terrible thing happened. Tomba’s body fell off! The
woodcutter picked up Tomba’s body and chucked him up across the mountain.

The next day. Fred woke up by a startling knock on his door then a cough. He
leapt to his feet. Slowly., he opened the door. A tiny person stepped in.
Surprisingly, it was Tomba! But Tomba s body was not to be seen. ““Good morning
sir,”” he sniffed. ““But not to me. As you can see, some gentleman picked up my
gorgeous body and threw it across the snow! Do you know who did it?’” Fred
shuffled his feet nervously. He had a bad feeling that Tomba would think it was
him.

“But you are the only man living on this mountain,” Tomba went on. ““So it must
be you!”” ““I’m very sorry that I threw away your gorgeous body but now I am
busy’” Fred roared. Tomba snivelled cowardly. ““Please can you help me find
them?’”” “What do you think T am? Crazy!”” Fred thundered. ““Oh, T thought you
would do it for one hundred wishes.”” Tomba squeaked.

“Well ...ok.” Fred answered wickedly. He was planning that he helps this
snowman, get his hundred wishes and Kill the snowman! They set off down the
mountain. It was a long, long, long way down.

“lSuddenly, a snowy owl flew past Fred and Tomba and began to
squawk. “RUMBLE, BOOM, BOOM! The mountain bellowed. Then it started to
shake. It was an avalanche! The snow pushed Fred., (who was holding Tomba’s
head) to his feet and blew him down the mountain. Finally, the avalanche stopped.
Fred looked down. There was the bottom of the mountain. “Mount Everest is
high!”’ puffed Tomba who was blowing madly like a rhino.

Then Fred looked more carcfully. He saw a pair of buttons, then a scarf and a lump
of snow. Tomba’s body was found! ““Here’s your body, Tomba.”” said Fred grimly.
Tomba bounced happily around him as he attached them on him. ““Can I have my
one hundred wishes now,. please?” snarled Fred viciously. “Well, no!”” said Tomba,
laughing like a maniac. Fred lunged at him but Tomba was too quick. He had
disappeared in a puff of smoke. ““That magic snowman,”” grumbled Fred,
struggling to get back up the mountain. It certainly wasn’t his best day!

THE END!

Mustafa A Halimah (2012)

2.Translation of short stories

U When translating a short story, as a translator, you have to make first a crude
handwritten draft that you never refer to again.
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This is a necessary stage, the stage of ‘writing the reading’ in some palpable form.
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Writing mechanically for page after page fixes the reading of each individual
sentence; it shows up the problem points, the deficiencies in your understanding
and the places where more work is needed.
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L The next stage, which is as translation proper, involves writing and rewriting,
crafting sentences, using dictionaries, thesauruses and encyclopaedias. By
the time you have finished a translation, you may have several drafts including
the initial handwritten scrawl. Significantly, though, you never have more than
one draft or two exceptionally, when writing other types of text.
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U You rewrite so many times in your head before sitting down at the computer

that all you usually do is to make minor changes, certainly minor comparison
to the number of drafts involved in translation.
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Translating involves consciously and deliberately working through several draft
stages.
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